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B   Quinchuquimanta kapani. 

 Soy de Quinchuquí.  

 

A   Ah, mashna watayuk kanki tayta. 

 ¿Cuántos años tiene señor? 

 

B Treinta y seis años charini. 

 Tengo treinta y seis años.  

 

A   Ña, chishakunmi. 

 Ya está atardeciendo. 

 

B   Ñami, chishakun. 

 Así es, está atardeciendo. 

 

A   Imatak ruranki taytaka. 

 ¿En qué trabaja señor? 

 

B   Negociokupi trabajakupani. 

 Estoy trabajando en un negocito.   

 

A   Ah,  ña, ña, ña.  Shinapish escribinata leenata yachanki tayta. 

 Ya, pero ¿sabe leer y escribir señor? 

 

B   Ari, yachapanimi. 

 Sí, sí sé.  

 

A   Escuelaman rirkanki. 

 ¿Fue a la escuela? 

 

B   Ari, escuelaman rirkani. 

 Sí, fui a la escuela.  

 

A   Mashna watatak yachakurkanki. 

 ¿Por cuántos años estudió? 

 

B   Primariata tukuchiparkani. 

 Terminé la primaria. 
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